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[lo BbIMONHSEMONW CHHTAKCHMYECKOM (YHKIUUM MHUKPOCHCTEMBI (Hpa3eoOrnyecKux
equaull ¢ umeHamu coOctBeHHbIMU (DE ¢ VMC) moapasnenensl B naHHOW paboTe Ha Tpu
TPYIIIBL:

1) HoMHHATHUBHBIE (PPa3EOTOTHU3MBI;

2) Mex10MeTHbIE (Pa3EOIOTU3MBI;

3) KOMMYHHUKAaTUBHbBIE (PA3COTOTUZMEI.

IIpu ortHecennn HomuHaTuBHbIX DPE ¢ MC kx wyactaM peun Mbl JAEIUM HX Ha
COOTBETCTBYIOIIME pPa3psiibl HE MO JEKCUKO-TPAMMATUYECKUM IMPU3HAKAM, a MO CEMaHTUKO-
(GYHKIMOHATHHOMY 3HAYCHHIO: TIPEAMETHOCTH, EHCTBHUS, aTpUOYTHBHOCTH, aIBEpOUATBHOCTH
(A.M. Anexuna) [2].

CootBerctBeHHO cpeart HOMUHATUBHBIX DF ¢ IC MBI BeIIETISIEM:

- rpynmy cyocranTuBHBIX OF ¢ C co 3HaueHneM npeaMeTHOCTH,

- rpynny rinaroipHbeIX OF ¢ C co 3HaueHuem nelcTBUs U COCTOSIHMS,

- rpynmy agsepouansHbix OE ¢ IC co 3HaueHneM 00CTOATEIbCTBEHHOCTH,

- rpynny agbekTUBHBIX OF ¢ MC 3HaueHneM kauecTBEHHOCTH — KOMITAPaTUBHOCTH.

B pamkax kaxnol ¢yHkiuoHansHO—cMbIcnoBoi rpymnmnel ®E ¢ UC nenarcs mo
MOpP(OJIOTO-CHHTAKCUYECKOMY TPHHIWIY Ha CTPYKTypHble Moxaenu. Ilox mocnemHei
MOHMMAETCS «00pa3el THIIOBOI CTPYKTYPhI U CEMAHTUKH, 110 KoTopomy coznatotcsi OF ¢ UC.

B rpynme cyocrantuBabix @FE ¢ UC co 3HaYeHHeM NMpPeAMETHOCTH CEMaHTHYECKAsI
XapaKTEPUCTHKA IIPEIMETOB U SIBJICHUN YTOYHSETCS UMEHHO OHOMACTHYECKUM KOMITIOHEHTOM,
BBICTYMAIOLINM B QYHKUUAX anmno3unuu (Hem. Frau Potiphar; anrn. Father Abraham; pycck.
0s0a Cem), ipeniozutuBHOro onpenencHusi (HeMm. Héinschen Ei, aurn. Jerusalem artichoke;
pycck. Bypuoanoe ocen). Ilomumo storo, ®E ¢ UC co 3HaueHneM NpeIMETHOCTU MOTYT
00pa30BBIBATECS BOKPYT OHOMACTHYECKOIO KOMIIOHEHTa KakK sjpa, HO HMETb JApyrue
oIpezessieMble — Yallle BCETo MpuiarareiabHble B Ipeno3uluu (Hem. ein armer Lazarus, aHri.
Long Eliza, pycck. neeepyrowuii @oma). IIlpenMEeTHOCTh OTpak€Ha M B COYMHHUTEIIBHBIX
COUeTaHMsX, BKItOUaromuX a8a onHopoanbix MC: mubo nBa antpononuma (Adam und Eva),
nu6o nBa tonoHuma (Sodom and Gomorrah), coenVHIEMBIX TPU TIOMOIIU COIO30B und B
HEMELKOM, and B aHIJIMICKOM, # B PYCCKOM f3bIKax. B oTiMunMe OT HEMEUKOro 53bIKa, B
AQHTTIUICKOM M PYCCKOM f3bIKaX UMEIOTCSl TaKue MHOTOKOMIIOHEHTHbIE cyOcTaHTuBHBIe DF ¢
HNC co 3HaueHueM XapakTepHbIX 4epT npeametrHoctu: Tom, Dick and Harry; Heanoe,
Ilempos, Cuoopos. ®E c NC co 3HaueHHEM MPEIMETHOCTH, COBMNaJasi B OCHOBHOM B
OTPKEHHM PA3TIMYHBIX XapaKTEPUCTUK TPEAMETOB, pa3IMyaroTCs, TJIaBHBIM 00paszoMm,
XapakTepOM 3aBUCUMOCTH KOMIIOHEHTOB. Hampumep, B aHIIIMHCKOM M HEMELKOM S3bIKax
LIMPOKO IPEJCTaBlIeHbl rpaMMarndeckue BapuanThl (die Herkulische Arbeit = die Arbeit von
Herkules; Damocles sword = the sword of Damokles), Torna kak st pyCCKOTO XapaKTePHBI
CTPYKTYpHBbIE BapuaHThl (Apedoevt (Apedoewt) éexu, I annuodanosa (Annubanosa) kiamea).

B rpynmne raaroibabix @E ¢ UC co 3HaueHHeM JAeiCTBUSI KOMIIOHEHT COUETACTCS C
rJ1aroJioM kKak B jarensHoM (in Buxtehude wohnen = to live in Timbucty), Tak u B
BUHHUTEIILHOM Tajieke, (noumu (uomu) ¢ Kanoccy), BHITONHAS CUHTAKCUYECKYIO (DYHKITHIO
JIOTIOJTHEHUS WJIA OOCTOSTENILCTBA.

B ornnume OT aHrIMHCKOrO M PYCCKOTO SI3bIKOB B HEMELKOM SI3bIKE HMEIOTCS
¢dpazeosoru3Mel, B KOTOPBIX JUISI XapakTepuCTHKH mocienytomero HC, sBusiomerocs
CEMaHTUYECKUM LIEHTPOM E€IWHHUIIBI, MCIOJIB3YIOTCS INpuiarareiabHble. OIHAKO IUIaroJIbHbIN
KOMIIOHEHT JIETKO IIOJIBEPraeTcsi JIEKCUYECKOMY BapbUpOBAHMIO, B pE3yjibTaTe€ YEro



oOpasyercs 1enasi Tpynmna CTPYKTYpPHBIX CHHOHUMOB (cp.: den dummen August machen
(spielen, abgeben, anziehen)).

I'pynna ansepOuaabubix ®E ¢ UC co 3HavyeHHeM 00CTOATEIHLCTBEHHOCTH: B HUX
NC BbIMONHAIOT (QYHKIMU PA3IUYHBIX OOCTOSATENBCTB (MecTa, oOpas3a IEHCTBHs, BPEMEHN).
Hampumep, ynorpebinenue B coctaBe @DE cioB «BpeMs», «BEeK» U Jp. yKa3blBaeT Ha
HEOTpeeNICHHOE BPEMS, a OHOMACTUYECKIII KOMIIOHEHT KOHKPETU3UPYET €T0.

Cp. HeM. seit Adams Zeiten = anrin. since Adam was a boy = pycc. ¢ Adamoewvix
épemen. 3aBUCUMOCTh KOMIIOHEHTOB B aHTNUHCKUX u pycckux @DE, B To Bpems kak Ais
HEMEIIKOTO f3bIKa XapaKTEpHO BapbUPOBAHUE HE3HAMEHATENIbHBIX KOMIIOHEHTOB, T.€.
MPEAJIOrOB U MECTOMMEHUU: seit (in, von, aus) Olims Zeiten.

CBoeoOpazue Tpynmsl angbekTHBHBIX DPE ¢ MC co 3HaYeHWEM KOMITAPATHBHOCTU
COCTOUT B TOM, YTO XapaKTEPUCTHKA CBOMCTBA WJIM JCHCTBHS JaeTCs Yepe3 CPaBHUTEIBHYIO
IpyHIy WIKM CPaBHUTEIbHOE MPUIATOYHOE NMPEAJIOKEHUE, BBOAUMOE COI03aMU wie uiH als B
HEMELKOM, as M like B aHTIMIICKOM U Kak B pycckoM s3bike. Cp. HeM. frech wie Oskar;
aHrL. (as) poor as Job; pycc. 6eden kak Jlazapo.

OCoOOEHHOCTBI0O UX CEMAHTHKU SBISETCS CIOCOOHOCTh YyKa3blBaTh Ha CTENEHb
MHTEHCUBHOCTU NpHU3HAKa WIK KayecTBa. CBA3b KOMIIOHEHTOB YCTOMUYMBA, BapbHUPOBAHUIO
nonBepraroTcs Tosibko OF B aHMHMICKOM SI3bIKE, Yallle ¢ HHTEHCU(DUKATOPOM ds.

Mexnomernbie ®E ¢ UC co 3HaYeHHEeM 3MOLMOHAIBHO-0LEHOYHOI0 BbIPAKEHHUS
OTHOIIICHUS TOBOPSILEr0 K BHICKA3bIBAHUIO YMOTPEONAIOTCS Uil YCUIICHUS BBICKA3bIBAHUS U
YacTO BBIPAXKAIOT HETOJOBAHKE, BO3MYIIEHUE, pa3apaxeHue. (Hamp., HeM. ab nach Kasse! — c
enas oonotul; aHri. by Jove George! — som max, max!; pycc. Ymo mne I'ebyka — mne 5mo Hu o
yem He 206opum). CONOCTaBUTEIbHBIA aHAJIN3 ATUX €IWHUL] TIOKA3bIBAET, UTO ISl HEMELIKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB XapakTepHbl MHOTOKOMIOHEHTHBIE DF ¢ MIC ¢ MeXI0OMETHBIM 3HAUCHHUEM,
a B aHIJIMICKOM s13bIKE OOJIBIIMHCTBO COOTBETCTBYIOIIMX €IMHHULL OJTHOBEPIINHHBIE.

B rpymne ®E ¢ UC co 3HaYyeHHMeM KOMMYHHUKATHBHOCTH MMEIOTCS IOTOBOPKH,
00IIeynOTpeOUTENbHBIE MOCIOBUIBI W KpbUIATBIE BBIPAXKEHMS, NPEACTABICHHBIE IO
CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYpE MPOCTHIMU U CIOXKHBIMHU IpeanoxkeHusmu. [IpumeyarensHo, 4To B
KOMIIOHEHTHOM COCTaB€ IIOTOBOPOK YYacTBYIOT YacTO JHOO MECTOMMEHHE — JUYHOE H
yKazaTelnbHOe, JIM00 KaKOH—TO 3JIeMEHT (B OOJIITMHCTBE CIIy4aeB HapEeueHHUE), YKA3bIBAIOIIUN
MMEHHO Ha JaHHYyO cuTyauuto uinu sisiaeHue. Cp.: Hem. ansonst, Herr Liither, ist alles in
Butter — sce 6 nopsioke; auri. I’m from Missouri: you’ve got show me (amep. pasr.) — cro8am
He 8eplo, Npuoemcs 6am npeocmasums 00Kazamenbcmea, Pycck. Bom mebe, oadywika, u
HOpbes oens! B mociioBUIIax OHOMACTHYECKUN KOMITOHEHT 00ECIIeYnBaeT BCEMY COYETAHHIO
AMOLIMOHAJILHO-OLIEHOUHBIH Xapakrtep: was Héinschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr.

Uro kacaeTcsi KpbUIaThIX BBIPAXKEHHI CO 3HAUYEHHUEM KOMMYHUKATHBHOCTH, TO B HHUX
COJICPXKUTCSL acCOLMAIMsl C MCTOYHHMKOM, aBTOpOM: etwas ist faul im Staate Diinemark =
something is rotte in the state of Denmark = umo—mo nooznuno 6 /lamckom xoponeecmee.

[TocnoBuIlbl, MOTOBOPKH U KPbUIATHIE BBIPAXKEHUS CO CTPYKTYpOM MpEUIOKEHUS B
mukpocucteMe @OE u OK xapaktepu3yloTcss B HEMEUKOM U aHIJIMHCKOM  SI3bIKax
HENPOAYKTUBHOCTBIO MOJENIU, B PYCCKOM S3BIKE OHHU IPEACTABICHbl MHOTIOYHMCIECHHBIMU
pUMepamu.
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